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II THE ANTIPHONS

.

Part I

PRAYERS OF THE WORD
I. THE ENARXIS

DEACON (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

CHOIR

& 44 œ .˙

[Title]
[Composer]

A     -    men
•

II. THE ANTIPHONS

A. The Litany of Peace

ΤΑ ΕΙΡΗΝΙΚΑ ἢ Η ΜΕΓΑΛΗ ΣΥΝΑΠΤΗ

THE LITANY OF PEACE OR GREAT LITANY
DEACON
᾿Εν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.
In peace, let us pray to the Lord.
CHOIR
( Κύριε, ἐλέησον. )

DEACON
῾Υπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης καὶ τῆς σωτηρίας τῶν ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.
( Κύριε, ἐλέησον. )
CHOIR
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A The Litany of Peace II THE ANTIPHONS

DEACON
῾Υπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος κόσμου, εὐσταθείας τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ ᾿Εκκλησιῶν καὶ τῆς τῶν πάντων ἑνώσεως,

τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.
For the peace of the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the unity of all, let us pray

to the Lord.
CHOIR
( Κύριε, ἐλέησον. )

DEACON
῾Υπὲρ τοῦ ἁγίου οἴκου τούτου, καὶ τῶν μετὰ πίστεως, εὐλαβείας καὶ φόβου Θεοῦ εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου

δεηθῶμεν.
For this holy house and for those who enter it with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.
CHOIR
( Κύριε, ἐλέησον. )

DEACON
῾Υπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ ὀρθοδόξων χριστιανῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.
CHOIR
( Κύριε, ἐλέησον. )

DEACON
῾Υπὲρ τοῦ Ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν (τοῦ δεῖνος), τοῦ τιμίου πρεσβυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ διακονίας, παντὸς τοῦ κλήρου

καὶ τοῦ λαοῦ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.
For our Archbishop Gerasimos, for the honorable presbyterate, for the diaconate in Christ, and for all the clergy

and the people, let us pray to the Lord.
CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )
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A The Litany of Peace II THE ANTIPHONS

DEACON
῾Υπὲρ τοῦ εὐσεβοῦς ἡμῶν γένους, τοῦ προέδρου καὶ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας ἐν τῷ κράτει ἡμῶν, καὶ τοῦ κατὰ ξηρὰν

θάλασσαν καὶ ἀέρα φιλοχρίστου ἡμῶν στρατοῦ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.
For our country, the president, all those in public service, and for our armed forces everywhere, let us pray to the

Lord.
( Κύριε, ἐλέησον. )

DEACON
῾Υπὲρ τῆς Ἁγίας τοῦ Χριστοῦ Μεγάλης ᾿Εκκλησίας, τῆς ῾Ιερᾶς ἡμῶν Ἀρχιεπισκοπῆς, τῆς πόλεως καὶ κοινότητος

ταύτης, πάσης πόλεως, χώρας καὶ τῶν πίστει οἰκούντων ἐν αὐταῖς, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.
For the Great and Holy Church of Christ, for our Holy Archdiocese, for this city and parish, for every city and

land, and for the faithful who live in them, let us pray to the Lord.
CHOIR
( Κύριε, ἐλέησον. )

DEACON
῾Υπὲρ εὐκρασίας ἀέρων, εὐφορίας τῶν καρπῶν τῆς γῆς καὶ καιρῶν εἰρηνικῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.
For favorable weather, for an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.
CHOIR
( Κύριε, ἐλέησον. )

DEACON
῾Υπὲρ πλεόντων, ὁδοιπορούντων, νοσούντων, καμνόντων, αἰχμαλώτων καὶ τῆς σωτηρίας αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.
For those who travel by land, sea, and air, for the sick, the suffering, the captives and for their salvation, let us

pray to the Lord.
CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )
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A The Litany of Peace II THE ANTIPHONS

DEACON
῾Υπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου καὶ ἀνάγκης, καὶ ἀπὸ τοῦ ἀπειλοῦντος ἡμᾶς λοιμοῦ τοῦ

κορονοϊοῦ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ Θεός, τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.
CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )

DEACON
Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας μετὰ πάντων

τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα.
Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the

saints, let us commend ourselves and one another and our whole life to Christ our God.
CHOIR

( Σοί, Κύριε. )

& 43 œ ˙ œ .˙

[Title]
[Composer]

To         You,         O         Lord.

•
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A The Litany of Peace II THE ANTIPHONS

B. The Prayer of the First Antiphon

ΕΥΧΗ ΠΡΩΤΟΥ ΑΝΤΙΦΩΝΟΥ

THE PRAYER OF THE FIRST ANTIPHON
DEACON (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

CHOIR

& 44 œ .˙

[Title]
[Composer]

A     -    men
•

C. The First Antiphon

ΧΟΡΟΣ

Ἀντίφωνον Αʹ.
Στίχ. αʹ. Ἀγαθὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ, καὶ ψάλλειν τῷ ὀνόματί σου, ΄Υψιστε.
Verse 1: It is good to give thanks to the Lord and to sing to Your name, O Most High. [SAAS]

Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ, σῶσον ἡμᾶς.

Στίχ. βʹ. Τοῦ ἀναγγέλλειν τῷ πρωΐ τὸ ἔλεός σου, καὶ τὴν ἀλήθειάν σου κατὰ νύκτα.
Verse 2: To proclaim Your mercy in the morning and Your truth at night. [SAAS]

Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ, σῶσον ἡμᾶς.

Στίχ. γʹ. ῞Οτι εὐθὺς Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία ἐν αὐτῷ.
Verse 3: The Lord my God is upright, and there is no wrongdoing in Him. [SAAS]
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D The Small Litany II THE ANTIPHONS

Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ, σῶσον ἡμᾶς.

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι.
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ, σῶσον ἡμᾶς.

D. The Small Litany

ΜΙΚΡΑ ΣΥΝΑΠΤΗ

THE SMALL LITANY

῎Ετι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.
DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the Lord.
CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )

DEACON
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ Θεός, τῇ σῇ χάριτι.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.
CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )

DEACON
Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας μετὰ πάντων
τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the
saints, let us commend ourselves and one another and our whole life to Christ our God.

CHOIR
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D The Small Litany II THE ANTIPHONS

& 43 œ ˙ œ .˙

[Title]
[Composer]

To         You,         O         Lord.

•

E. The Prayer of the Second Antiphon

ΕΥΧΗ ΔΕΥΤΕΡΟΥ ΑΝΤΙΦΩΝΟΥ

THE PRAYER OF THE SECOND ANTIPHON
DEACON (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

CHOIR

& 44 œ .˙

[Title]
[Composer]

A     -    men
•
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E The Prayer of the Second Antiphon II THE ANTIPHONS

F. The Second Antiphon

ΧΟΡΟΣ

Ἀντίφωνον Βʹ.
Στίχ. αʹ. ῾Ο Κύριος ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο, ἐνεδύσατο Κύριος δύναμιν καὶ περιεζώσατο.
Verse 1: The Lord reigns; He clothed Himself with majesty; the Lord clothed and girded Himself with power.

[SAAS]
Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἐν ἁγίοις θαυμαστός, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα.

Στίχ. βʹ. Καὶ γὰρ ἐστερέωσε τὴν οἰκουμένην, ἥτις οὐ σαλευθήσεται.
Verse 2: And He established the world, which shall not be moved. [SAAS]
Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἐν ἁγίοις θαυμαστός, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα.

Στίχ. γʹ. Τῷ οἴκῳ σου πρέπει ἁγίασμα, Κύριε, εἰς μακρότητα ἡμερῶν.
Verse 3: Holiness is proper to Your house, O Lord, unto length of days. [SAAS]
Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἐν ἁγίοις θαυμαστός, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα.
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F The Second Antiphon II THE ANTIPHONS

G. Only Begotten

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν.

῾Ο Μονογενὴς Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ, ἀθάνατος ὑπάρχων καὶ καταδεξάμενος διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν σαρκωθῆναι
ἐκ τῆς ἁγίας Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, ἀτρέπτως ἐνανθρωπήσας, σταυρωθείς τε, Χριστὲ ὁ Θεός, θανάτῳ
θάνατον πατήσας, εἷς ὢν τῆς Ἁγίας Τριάδος, συνδοξαζόμενος τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, σῶσον ἡμᾶς.
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G Only Begotten II THE ANTIPHONS

H. The Small Litany

ΜΙΚΡΑ ΣΥΝΑΠΤΗ

THE SMALL LITANY
DEACON

῎Ετι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.
Again and again, in peace, let us pray to the Lord.
( Κύριε, ἐλέησον. )
CHOIR

DEACON
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ Θεός, τῇ σῇ χάριτι.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.
CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )

DEACON
Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας μετὰ πάντων
τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the
saints, let us commend ourselves and one another and our whole life to Christ our God.

CHOIR

& 43 œ ˙ œ .˙

[Title]
[Composer]

To         You,         O         Lord.

•
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J The Third Antiphon II THE ANTIPHONS

I. The Prayer of the Third Antiphon

ΕΥΧΗ ΤΡΙΤΟΥ ΑΝΤΙΦΩΝΟΥ

THE PRAYER OF THE THIRD ANTIPHON

DEACON (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

CHOIR

& 44 œ .˙

[Title]
[Composer]

A     -    men
•

J. The Third Antiphon

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ἀπολυτίκιον. Τῶν Μαρτύρων.

Apolytikion. For the Martyrs.

῏Ηχος δʹ. Ταχὺ προκατάλαβε.

Mode 4. Come quickly.

Οἱ Μάρτυρές σου Κύριε, ἐν τῇ ἀθλήσει αὐτῶν, στεφάνους ἐκομίσαντο τῆς ἀφθαρσίας, ἐκ σοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν· σχόντες
γὰρ τὴν ἰσχύν σου, τοὺς τυράννους καθεῖλον, ἔθραυσαν καὶ δαιμόνων, τὰ ἀνίσχυρα θράση. Αὐτῶν ταῖς ἱκεσίαις, Χριστὲ
ὁ Θεός, σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν.
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J The Third Antiphon II THE ANTIPHONS

Apolytikion.  Mode 4.  Vu=E.
               Soft Chromatic

          

Your Mar tyrs,- O Lord, were wor thi- ly- a ward- ed- by You the
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J The Third Antiphon III THE SMALL ENTRANCE

III. THE SMALL ENTRANCE

ΜΙΚΡΑ ΕΙΣΟΔΟΣ

THE SMALL ENTRANCE

A. The Entrance Prayer

ΕΥΧΗ ΤΗΣ ΕΙΣΟΔΟΥ

THE ENTRANCE PRAYER
The Procession of the Holy Gospel

DEACON

Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.
Let us pray to the Lord.

CHOIR

Κύριε, ἐλέησον.

DEACON (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

PEOPLE

Ἀμήν.
Amen.

DEACON

Σοφία. ᾿Ορθοί.
Wisdom. Arise.
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A Apolytikion IV TROPARIA AFTER THE ENTRANCE

B. The Eisodikon

Εἰσοδικόν. ῏Ηχος βʹ.

CHOIR

Δεῦτε προσκυνήσωμεν καὶ προσπέσωμεν Χριστῷ.

Come, let us worship and bow down before Christ.

Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἐν ἁγίοις θαυμαστός,
(Weekdays) Save us, O Son of God, Who is wondrous in Your saints. [GOA]

(Sundays) Save us, O Son of God, Who rose from the dead.
(Feasts of the Theotokos) Save us, O Son of God, through the prayers of the Theotokos. [GOA]

ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα.
We sing to You, Alleluia.

IV. TROPARIA AFTER THE ENTRANCE

A. Apolytikion

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ἀπολυτίκιον. Τῶν Μαρτύρων.

Apolytikion. For the Martyrs.

῏Ηχος δʹ. Ταχὺ προκατάλαβε.

Mode 4. Come quickly.

Οἱ Μάρτυρές σου Κύριε, ἐν τῇ ἀθλήσει αὐτῶν, στεφάνους ἐκομίσαντο τῆς ἀφθαρσίας, ἐκ σοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν· σχόντες
γὰρ τὴν ἰσχύν σου, τοὺς τυράννους καθεῖλον, ἔθραυσαν καὶ δαιμόνων, τὰ ἀνίσχυρα θράση. Αὐτῶν ταῖς ἱκεσίαις, Χριστὲ
ὁ Θεός, σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν.
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A Apolytikion IV TROPARIA AFTER THE ENTRANCE

Apolytikion.  Mode 4.  Vu=E.
               Soft Chromatic

          

Your Mar tyrs,- O Lord, were wor thi- ly- a ward- ed- by You the
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C Kontakion IV TROPARIA AFTER THE ENTRANCE

B. Apolytikion of the Parish Church

Τὸ Ἀπολυτίκιον τοῦ Ναοῦ.

Apolytikion of the Parish Church

 

THE SIGN OF YOUR CROSS
Translated by Dr. Theodore Bogdanos

Mode Plagal of the 4th
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Music engraving by LilyPond 2.18.2—www.lilypond.org

C. Kontakion

Κοντάκιον τῆς ῾Ημέρας. Τῶν Μαρτύρων.

Kontakion for the Day. For the Martyrs.

῏Ηχος πλ. δʹ. Αὐτόμελον.

Mode pl. 4. Automelon.

῾Ως ἀπαρχάς.

῾Ως ἀπαρχὰς τῆς φύσεως, τῷ φυτουργῷ τῆς κτίσεως, ἡ οἰκουμένη προσφέρει σοι Κύριε, τοὺς θεοφόρους Μάρτυρας·
ταῖς αὐτῶν ἱκεσίαις, ἐν εἰρήνῃ βαθείᾳ, τὴν ᾿Εκκλησίαν σου, διὰ τῆς Θεοτόκου συντήρησον, πολυέλεε.

18



C Kontakion IV TROPARIA AFTER THE ENTRANCE

Kontakion. Mode pl. 4. Ga=F.

O Plant er- of cre a- tion,- Lord, to You does the en-

m
Diatonic

aM
f D

F

k
C

k k k k k k k k
F

k k k k

tire- world bring as an of fer- ing- the God bear- ing- mar tyr-

aM
f k k

C

k n k k k k k k k k j k k k k

Saints, as be ing- na ture’s- first fruits. At their ear nest- en-

aM
f k n k k k j k k

F

j k n k k j k k

trea- ty,- keep Your Church in a state of pro found- est-

aM
f k k k

C

k n k k k k k k k k k k k k k

peace, thru the The o- to- kos,- O Lord a bun- dant- ly-

aM
f k n

D

k k k k
C

k k k k k n k k k k k k

mer ci- ful.-

aM
f k k jz k k n d k k

F

j
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C Kontakion V TRISAGION

V. TRISAGION

A. The Prayer of the Trisagion Hymn

DEACON

Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.
Let us pray to the Lord.

῾Ο Λαός People

Κύριε, ἐλέησον.

ΕΥΧΗ ΤΟΥ ΤΡΙΣΑΓΙΟΥ ΥΜΝΟΥ

THE PRAYER OF THE TRISAGION HYMN

DEACON (intoned)

You, our God, are holy, and to You we offer up glory, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

ΧΟΡΟΣ/῾Ο Λαός/People
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B The Trisagion Hymn V TRISAGION

B. The Trisagion Hymn

Ο ΤΡΙΣΑΓΙΟΣ ΥΜΝΟΣ

THE TRISAGION HYMN

Holy God. 
Mode 1. Pa=D.

Diatonic

Score by Fr. Seraphim Dedes, 2020

A men.-


Λ
ε Χ ι ι

κ κ κ κ

Ho ly- God. Ho ly- Might y.-

µ ψψ

Λ
ε Χ Ι

D

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ

Ho ly- Im mor- tal,- have mer cy-


Λ
ε

A
ι ϕ ϕ

D

ϕ ϕ ϕ δ ϕ ϕ
G

ϕ ϕ ϕ ϕ
D

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

on us.


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι

(3)

Ι κ κ κ

Glo ry- to the Fa ther- and the Son and the

µ ψψ

Λ
ε Χ

D

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕψ ϕ� ϕ ϕ ι ϕ ϕ ϕ ϕ µ
ϕ ϕ

Ho ly- Spir it.-


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι

κ κ

Both now and ev er- and to the

µ ψψ

Λ
ε Χ µ

D

ϕ ϕψ ϕ� ϕ ϕ ι ϕ ϕ ϕ ϕ µ
C

ϕ ϕ ϕ

D

ϕ ϕ ϕ

a ges- of a ges.- A men.-


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕψ ϕ� ϕ ϕ ι ϕ ϕ ϕ ι

κ
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B The Trisagion Hymn V TRISAGION

Ho ly- Im mor- tal,- have

µ ψψ

Λ
ε Χ

A
ι ϕ ϕ

D

ϕ ϕ ϕ δ ϕ ϕ
G

ϕ ϕ ϕ ϕ
D

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

mer cy- on us.


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι

κ κ

Ne Thee na- mees.- Ho ly-

µ ψψ

Λ
ε Χ

D

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕψ ϕ� ϕ ϕ ϕ ϕ
µ

D

ϕ ϕ ϕ ϕ

God. Ho ly- Might y.- Ho ly- Im-


Λ
ε

ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ
A
ι ϕ ϕ

D

ϕ ϕ ϕ δ ϕ ϕ

mor- tal,- have mer cy- on


Λ
ε

G

ϕ ϕ ϕ ϕ
D

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

us.


Λ
ε

ϕ ϕ

C

ϕ
µ

ϕ ει

D

ι

DEACON
Δύναμις.
Dynamis.
ΧΟΡΟΣ/῾Ο ΛΑΟΣ/PEOPLE

῞Αγιος ὁ Θεός, ἅγιος ᾿Ισχυρός, ἅγιος Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς.

Holy God. 
Mode 1. Pa=D.

Diatonic

Score by Fr. Seraphim Dedes, 2020

A men.-


Λ
ε Χ ι ι

κ κ κ κ

Ho ly- God. Ho ly- Might y.-

µ ψψ

Λ
ε Χ Ι

D

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ

Ho ly- Im mor- tal,- have mer cy-


Λ
ε

A
ι ϕ ϕ

D

ϕ ϕ ϕ δ ϕ ϕ
G

ϕ ϕ ϕ ϕ
D

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

on us.


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι

(3)

Ι κ κ κ

Glo ry- to the Fa ther- and the Son and the

µ ψψ

Λ
ε Χ

D

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕψ ϕ� ϕ ϕ ι ϕ ϕ ϕ ϕ µ
ϕ ϕ

Ho ly- Spir it.-


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι

κ κ

Both now and ev er- and to the

µ ψψ

Λ
ε Χ µ

D

ϕ ϕψ ϕ� ϕ ϕ ι ϕ ϕ ϕ ϕ µ
C

ϕ ϕ ϕ

D

ϕ ϕ ϕ

a ges- of a ges.- A men.-


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕψ ϕ� ϕ ϕ ι ϕ ϕ ϕ ι

κ
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B The Trisagion Hymn VI THE READINGS

VI. THE READINGS

A. The Epistle Reading

῾Ο Ἀπόστολος

The Epistle

Σάββατον ΚΔʹ ῾Εβδομάδος

Saturday of the 24th Week

DEACON

Πρόσχωμεν.
Let us be attentive.

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER
Προκείμενον. ῏Ηχος πλ. βʹ. Ψαλμὸς 31.
Prokeimenon. Mode pl. 2. Psalm 31.

Εὐφράνθητε ἐπὶ Κύριον καὶ ἀγαλλιᾶσθε, δίκαιοι.
Be glad in the Lord and rejoice greatly. [SAAS]

Στίχ. Μακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι καὶ ὧν ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι.
Verse: Blessed are those whose transgressions are forgiven, and whose sins are covered. [SAAS]

DEACON

Σοφία.
Wisdom.

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER
Πρὸς Κορινθίους Βʹ ᾿Επιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα.
The reading is from Paul’s Second Letter to the Corinthians.

DEACON

Πρόσχωμεν.
Let us be attentive.
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A The Epistle Reading VI THE READINGS

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER
2Κορ 11:1-6
2 Cor. 11:1-6

Ἀδελφοί, ὄφελον ἀνείχεσθέ μου μικρόν τῇ ἀφροσύνῃ· ἀλλὰ καὶ ἀνέχεσθέ μου. Ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ· ἡρμοσάμην
γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ, παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ· φοβοῦμαι δὲ μή πως, ὡς ὁ ὄφις ἐξηπάτησεν Εὕαν ἐν τῇ
πανουργίᾳ αὐτοῦ, οὕτω φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τῆς τῆς εἰς τὸν Χριστόν. Εἰ μὲν γὰρ ὁ ἐρχόμενος
ἄλλον ᾿Ιησοῦν κηρύσσει, ὃν οὐκ ἐκηρύξαμεν, ἢ πνεῦμα ἕτερον λαμβάνετε ὃ οὐκ ἐλάβετε, ἢ εὐαγγέλιον ἕτερον ὃ οὐκ
ἐδέξασθε, καλῶς ἠνείχεσθε. Λογίζομαι γὰρ μηδὲν ὑστερηκέναι τῶν ὑπὲρ λίαν Ἀποστόλων· εἰ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ,
ἀλλ’ οὐ τῇ γνώσει· ἀλλ’ ἐν παντὶ φανερωθέντες ἐν πᾶσιν εἰς ὑμᾶς.

Brethren, I wish you would bear with me in a little foolishness. Do bear with me! I feel a divine jealousy for you,
for I betrothed you to Christ to present you as a pure bride to her one husband. But I am afraid that as the serpent
deceived Eve by his cunning, your thoughts will be led astray from a sincere and pure devotion to Christ. For if some
one comes and preaches another Jesus than the one we preached, or if you receive a different spirit from the one you
received, or if you accept a different gospel from the one you accepted, you submit to it readily enough. I think that
I am not in the least inferior to these superlative apostles. Even if I am unskilled in speaking, I am not in knowledge;
in every way we have made this plain to you in all things. [RSV]

DEACON
Εἰρήνη σοι τῷ ἀναγνώντι.
Peace be with you the Reader.

B. Alleluia

ΧΟΡΟΣ

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.
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B Alleluia VI THE READINGS

C. The Prayer of the Holy Gospel

ΕΥΧΗ ΤΟΥ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ

THE PRAYER OF THE HOLY GOSPEL
DEACON (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

D. The Gospel Reading

Τὸ Εὐαγγέλιον

The Gospel

Σάββατον τῆς Θʹ ῾Εβδομάδος τοῦ Λουκᾶ

Saturday of the 9th Week of Luke

DEACON
Σοφία. ᾿Ορθοί. Ἀκούσωμεν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου.
Wisdom. Arise. Let us hear the Holy Gospel.
Εἰρήνη πᾶσι.
Peace be with all.
ΧΟΡΟΣ/CHOIR/῾Ο ΛΑΟΣ/PEOPLE

( Καὶ τῷ πνεύματί σου. )

& 44 œ œ œ ˙ ˙ Ó

[Title]
[Composer]

And          with   your   spi            -            rit.

DEACON

᾿Εκ τοῦ κατὰ Λουκᾶν ἁγίου Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσμα.
The reading is from the holy Gospel according to Luke.

DEACON
Πρόσχωμεν.

Let us be attentive.
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D The Gospel Reading VII THE SERMON

ΧΟΡΟΣ/CHOIR/῾Ο ΛΑΟΣ/PEOPLE
( Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. )

& 44 œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

[Title]
[Composer]

Glo    -   ry      to     You,  O      Lord,       glo    -    ry      to     You.

Λου θʹ 57 - 62
Lk. 9:57-62

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, πορευομένου τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐν τῇ ὁδῷ εἶπέ τις πρὸς αὐτόν· Ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ, Κύριε. καὶ
εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς· Αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσι καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου
οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. εἶπε δὲ πρὸς ἕτερον· Ἀκολούθει μοι. ὁ δὲ εἶπε· Κύριε, ἐπίτρεψόν μοι ἀπελθόντι πρῶτον
θάψαι τὸν πατέρα μου. εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς· ῎Αφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς· σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγγελλε
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Εἶπε δὲ καὶ ἕτερος· Ἀκολουθήσω σοι, Κύριε· πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν μοι ἀποτάξασθαι τοῖς εἰς τὸν
οἶκόν μου. εἶπε δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς πρὸς αὐτόν· Οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ’ ἄροτρον καὶ βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω εὔθετός
ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ.

At that time, as Jesus was going along the road, a man said to him, ”I will follow you wherever you go.” And Jesus
said to him, ”Foxes have holes, and birds of the air have nests; but the Son of man has nowhere to lay his head.” To
another he said, ”Follow me.” But he said, ”Lord, let me first go and bury my father.” But he said to him, ”Leave
the dead to bury their own dead; but as for you, go and proclaim the kingdom of God.” Another said, ”I will follow
you, Lord; but let me first say farewell to those at my home.” Jesus said to him, ”No one who puts his hand to the
plow and looks back is fit for the kingdom of God.” [RSV]

DEACON
Εἰρήνη σοι τῷ εὐαγγελιζομένῳ καὶ παντὶ τῷ λαῷ.
Peace be with you.
ΧΟΡΟΣ

E. Glory to You...

Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι.

& 44 œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

[Title]
[Composer]

Glo    -    ry     to     You,   O      Lord,       glo    -    ry      to     You.

VII. THE SERMON

ΤΟ ΚΗΡΥΓΜΑ

THE SERMON
(Κατὰ τὴν ἀρχαιοτάτην παράδοσιν, τὸ κήρυγμα τοῦ θείου λόγου ἐγίνετο εὐθὺς μετὰ τὰ ἀναγνώσματα.)
(According to ancient tradition, the sermon was delivered following the readings.)

.
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VIII LITANIES AND PRAYERS CONCLUDING THE PROANAPHORA

VIII. LITANIES AND PRAYERS CONCLUDING THE PROANAPHORA

A. The Litany of Fervent Supplication

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON
Εἴπωμεν πάντες ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας ἡμῶν εἴπωμεν.
Let us all say with all our soul and with all our mind, let us all say.

ΛΑΟΣ

PEOPLE

( Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. )

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON
Κύριε παντοκράτορ, ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, δεόμεθά σου, ἐπάκουσον καὶ ἐλέησον.
Lord almighty, God of our fathers, we pray You, hear us and have mercy.

ΛΑΟΣ

PEOPLE

( Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. )

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON
᾿Ελέησον ἡμᾶς, ὁ Θεός, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, δεόμεθά σου, ἐπάκουσον καὶ ἐλέησον.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy, we pray You, hear us and have mercy.

ΛΑΟΣ

PEOPLE

( Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. )

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON
῎Ετι δεόμεθα ὑπὲρ τοῦ Ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν (τοῦ δεῖνος).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos.
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A The Litany of Fervent Supplication VIII LITANIES AND PRAYERS CONCLUDING THE PROANAPHORA

ΛΑΟΣ

PEOPLE

( Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. )

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON
῎Ετι δεόμεθα ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, τῶν ἱερέων, ἱερομονάχων, ἱεροδιακόνων καὶ μοναχῶν, καὶ πάσης τῆς ἐν Χριστῷ
ἡμῶν ἀδελφότητος.
Again we pray for our brethren: the priests, the hieromonks, the hierodeacons, the monastics, and all our brotherhood
in Christ.

ΛΑΟΣ

PEOPLE

( Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. )

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON
῎Ετι δεόμεθα ὑπὲρ ἐλέους, ζωῆς, εἰρήνης, ὑγείας, σωτηρίας, ἐπισκέψεως, συγχωρήσεως καὶ ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν τῶν
δούλων τοῦ Θεοῦ πάντων τῶν εὐσεβῶν καὶ ὀρθοδόξων χριστιανῶν, τῶν κατοικούντων καὶ παρεπιδημούντων ἐν τῇ πόλει
ταύτῃ, τῶν ἐνοριτῶν, ἐπιτρόπων, συνδρομητῶν καὶ ἀφιερωτῶν τοῦ ἁγίου ναοῦ τούτου.
Again we pray for mercy, life, peace, health, salvation, protection, forgiveness, and remission of the sins of the
servants of God, all pious Orthodox Christians residing and visiting in this city: the parishioners, the members of
the parish council, the stewards, and benefactors of this holy church.

ΛΑΟΣ

PEOPLE

( Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. )

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON
῎Ετι δεόμεθα ὑπὲρ τῶν μακαρίων καὶ ἀοιδίμων κτιτόρων τῆς ἁγίας ᾿Εκκλησίας ταύτης, καὶ ὑπὲρ πάντων τῶν προανα-
παυσαμένων πατέρων καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν, τῶν ἐνθάδε εὐσεβῶς κειμένων καὶ ἁπανταχοῦ ὀρθοδόξων.
Again we pray for the blessed and ever-memorable founders of this holy church, and for all our fathers and brethren
who have fallen asleep before us, who here have been piously laid to their rest, as well as the Orthodox everywhere.
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ΛΑΟΣ

PEOPLE

( Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. )

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON
῎Ετι δεόμεθα ὑπὲρ τῶν καρποφορούντων καὶ καλλιεργούντων ἐν τῷ ἁγίῳ καὶ πανσέπτῳ ναῷ τούτῳ, κοπιώντων,
ψαλλόντων καὶ ὑπὲρ τοῦ περιεστῶτος λαοῦ, τοῦ ἀπεκδεχομένου τὸ παρὰ σοῦ μέγα καὶ πλούσιον ἔλεος.
Again we pray for those who bear fruit and do good works in this holy and all-venerable church, for those who labor
and those who sing, and for the people here present who await Your great and rich mercy.

ΛΑΟΣ

PEOPLE

( Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. )

B. Prayer of Fervent Supplication

EYXH ΤΗΣ ΕΚΤΕΝΟΥΣ ΙΚΕΣΙΑΣ

ΔΙΑΚΟΝΟΣ (χαμηλοφώνως)

DEACON (in a low voice)
Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, τὴν ἐκτενῆ ταύτην ἱκεσίαν πρόσδεξαι παρὰ τῶν σῶν δούλων καὶ ἐλέησον ἡμᾶς κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ
ἐλέους σου· καὶ τοὺς οἰκτιρμούς σου κατάπεμψον ἐφ’ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαόν σου, τὸν ἀπεκδεχόμενον τὸ παρὰ σοῦ
μέγα καὶ πλούσιον ἔλεος.
Lord our God, accept this fervent supplication from Your servants, and have mercy on us in accordance with the
abundance of Your mercy, and send down Your compassion upon us and upon all Your people who await Your great
and rich mercy.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

ΛΑΟΣ

PEOPLE

( Ἀμήν. )
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C. Litany for the Catechumens

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON
Εὔξασθε οἱ κατηχούμενοι τῷ Κυρίῳ.
Catechumens, pray to the Lord.

ΛΑΟΣ

PEOPLE

( Κύριε, ἐλέησον. )

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON
Οἱ πιστοί, ὑπὲρ τῶν κατηχουμένων δεηθῶμεν.
Let us, the faithful, pray for the catechumens.

ΛΑΟΣ

PEOPLE

( Κύριε, ἐλέησον. )

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON
῞Ινα ὁ Κύριος αὐτοὺς ἐλεήσῃ·
That the Lord will have mercy on them.

ΛΑΟΣ

PEOPLE

( Κύριε, ἐλέησον. )

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON
Κατηχήσῃ αὐτοὺς τὸν λόγον τῆς ἀληθείας·
That He will teach them the word of truth.
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C Litany for the Catechumens VIII LITANIES AND PRAYERS CONCLUDING THE PROANAPHORA

ΛΑΟΣ

PEOPLE

( Κύριε, ἐλέησον. )

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON
Ἀποκαλύψῃ αὐτοῖς τὸ Εὐαγγέλιον τῆς δικαιοσύνης·
That He will reveal to them the gospel of righteousness.

ΛΑΟΣ

PEOPLE

( Κύριε, ἐλέησον. )

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON
῾Ενώσῃ αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ Καθολικῇ καὶ Ἀποστολικῇ ᾿Εκκλησίᾳ·
That He will unite them to His holy, catholic, and apostolic Church.

ΛΑΟΣ

PEOPLE

( Κύριε, ἐλέησον. )

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON
Σῶσον, ἐλέησον, ἀντιλαβοῦ, καὶ διαφύλαξον αὐτούς, ὁ Θεός, τῇ σῇ χάριτι.
Save them, have mercy on them, help them, and protect them, O God, by Your grace.

ΛΑΟΣ

PEOPLE

( Κύριε, ἐλέησον. )
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ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON
Οἱ κατηχούμενοι τὰς κεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνατε.
Catechumens, bow your heads to the Lord.

ΛΑΟΣ

PEOPLE

( Κύριε, ἐλέησον. )

D. The Prayer for the Catechumens

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

ΛΑΟΣ

PEOPLE

( Ἀμήν. )
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E. The Supplication of the Faithful

ΔΕΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΝ

DEACON
῞Οσοι πιστοί, ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.
Again and again, in peace, let all of us, the faithful, pray to the Lord.

PEOPLE
( Κύριε, ἐλέησον. )

DEACON
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ Θεός, τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

PEOPLE
( Κύριε, ἐλέησον. )

DEACON
Σοφία.
Wisdom.
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F. The First Litany and Prayer of the Faithful

ΠΡΩΤΗ ΕΥΧΗ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΝ

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

ΛΑΟΣ

PEOPLE

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON
῎Ετι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.
Again and again, in peace, let us pray to the Lord.

ΛΑΟΣ

PEOPLE

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ Θεός, τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

ΛΑΟΣ

PEOPLE

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON
Σοφία.
Wisdom!

G. The Second Prayer of the Faithful

ΔΕΥΤΕΡΑ ΕΥΧΗ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΝ

ΕΥΧΗ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΝ Bʹ
THE SECOND PRAYER OF THE FAITHFUL
ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

34



G The Second Prayer of the Faithful I RITES OF THE GREAT ENTRANCE

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

Part II

PRAYERS OF THE FAITHFUL
I. RITES OF THE GREAT ENTRANCE

Η ΜΕΓΑΛΗ ΕΙΣΟΔΟΣ

THE GREAT ENTRANCE

ΧΟΡΟΣ/CHOIR

& 44 œ .˙

[Title]
[Composer]

A     -    men
•

A. The Cherubic Hymn

Τὸ Χερουβικόν.
The Cherubic Hymn.
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A The Cherubic Hymn I RITES OF THE GREAT ENTRANCE

Οἱ τὰ Χερουβεὶμ μυστικῶς εἰκονίζοντες καὶ τῇ ζωοποιῷ Τριάδι τὸν τρισάγιον ὕμνον προσᾴδοντες, πᾶσαν νῦν βιοτικὴν
ἀποθώμεθα μέριμναν. ῾Ως τὸν Βασιλέα τῶν ὅλων ὑποδεξόμενοι1 . . .
(Διακόπτεται ἐδω, συνεχιζεται δὲ νετὰ τὴν Εἰσοδον των Τιμίων Δώρων.)

Let us, who mystically represent the Cherubim and who sing the thrice-holy hymn to the life-creating Trinity, now
lay aside every worldly care. So that we may receive the King of all [GOA] . . .
(The hymn is interrupted at this point to be concluded after the Entrance of the Gifts.)

B. The Prayer of the Cherubic Hymn

ΕΥΧΗ ΤΟΥ ΧΕΡΟΥΒΙΚΟΥ ΥΜΝΟΥ

THE PRAYER OF THE CHERUBIC HYMN

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ
our God, have mercy on us.

ΧΟΡΟΣ

Ἀμήν.
Amen.

(Ψάλλει τὸ τέλος τοῦ Χερουβικοῦ.)
(Complete the Cherubic Hymn)

Ταῖς ἀγγελικαῖς ἀοράτως δορυφορούμενον τάξεσιν. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.
Who is invisibly escorted by the angelic hosts. Alleluia. Alleluia. Alleluia. [GOA]
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II. PLEROTIKA

A. The Litany of Completion

ΤΑ ΠΛΗΡΩΤΙΚΑ

THE LITANY OF COMPLETION
DEACON:

Πληρώσωμεν τὴν δέησιν ἡμῶν τῷ Κυρίῳ.
Let us complete our prayer to the Lord.
ΧΟΡΟΣ

CHOIR
( Κύριε, ἐλέησον. )

DEACON:
῾Υπὲρ τῶν προτεθέντων τιμίων δώρων, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.
For the precious Gifts here presented, let us pray to the Lord.
ΧΟΡΟΣ

CHOIR
( Κύριε, ἐλέησον. )

DEACON:
῾Υπὲρ τοῦ ἁγίου οἴκου τούτου, καὶ τῶν μετὰ πίστεως, εὐλαβείας καὶ φόβου Θεοῦ εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.
For this holy house and for those who enter it with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.
ΧΟΡΟΣ

CHOIR
( Κύριε, ἐλέησον. )

DEACON:
῾Υπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου καὶ ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.
ΧΟΡΟΣ

CHOIR
( Κύριε, ἐλέησον. )

DEACON:
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ Θεός, τῇ σῇ χάριτι.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.
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ΧΟΡΟΣ

CHOIR
( Κύριε, ἐλέησον. )

DEACON:
Τὴν ἡμέραν πᾶσαν τελείαν, ἁγίαν, εἰρηνικὴν καὶ ἀναμάρτητον, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα.

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.
ΧΟΡΟΣ

CHOIR

& 44 œ œ œ œ œ ˙ Ó

[Title]
[Composer]

Grant    -      -     this       O            Lord.

•

DEACON:
῎Αγγελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγόν, φύλακα τῶν ψυχῶν καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask the Lord.
ΧΟΡΟΣ

CHOIR

& 44 œ œ œ œ œ ˙ Ó

[Title]
[Composer]

Grant    -      -     this       O           Lord.

•

DEACON:
Συγγνώμην καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν καὶ τῶν πλημμελημάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα.

For pardon and remission of our sins and transgressions, let us ask the Lord.
ΧΟΡΟΣ

CHOIR

& 44 œ œ œ œ œ œ ˙ Ó

[Title]
[Composer]

Grant  -         -         -        this           O                Lord.

•

DEACON:
Τὰ καλὰ καὶ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν καὶ εἰρήνην τῷ κόσμῳ, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα.

For that which is good and beneficial for our souls, and for peace for the world, let us ask the Lord.
ΧΟΡΟΣ

CHOIR

& 44 œ œ œ œ œ ˙ Ó

[Title]
[Composer]

Grant    -      -     this       O            Lord.

•

DEACON:
Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐν εἰρήνῃ καὶ μετανοίᾳ ἐκτελέσαι, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα.

That we may complete the remaining time of our life in peace and repentance, let us ask the Lord.
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ΧΟΡΟΣ

CHOIR

& 44 œ œ œ œ œ ˙ Ó

[Title]
[Composer]

Grant    -      -     this       O           Lord.

•

DEACON:
Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἀνώδυνα, ἀνεπαίσχυντα, εἰρηνικά, καὶ καλὴν ἀπολογίαν τὴν ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ βήματος
τοῦ Χριστοῦ αἰτησώμεθα.

And let us ask for a Christian end to our life, peaceful, without shame and suffering, and for a good defense before
the awesome judgment seat of Christ.
ΧΟΡΟΣ

CHOIR

& 44 œ œ œ œ œ œ ˙ Ó

[Title]
[Composer]

Grant  -         -         -        this           O                Lord.

•

DEACON:
Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας μετὰ πάντων
τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the
saints, let us commend ourselves and one another and our whole life to Christ our God.
ΧΟΡΟΣ

CHOIR

& 43 œ ˙ œ .˙

[Title]
[Composer]

To         You,         O         Lord.

•

B. The Offertory Prayer

Η ΕΥΧΗ ΤΗΣ ΠΡΟΣΚΟΜΙΔΗΣ

THE OFFERTORY PRAYER

DEACON (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR
Ἀμήν.

DEACON
Εἰρήνη πᾶσι.
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Peace be with all.
ΧΟΡΟΣ

CHOIR
Καὶ τῷ πνεύματί σου.

C. The Kiss of Love

Ἀγαπήσωμεν ἀλλήλους, ἵνα ἐν ὁμονοίᾳ ὁμολογήσωμεν.
Let us love one another, that with oneness of mind we may confess:
ΧΟΡΟΣ

CHOIR
Πατέρα, Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα, Τριάδα ὁμοούσιον καὶ ἀχώριστον.

῎Η, ἐν συλλειτούργῳ, τὸ ἑξῆς·
Or, for concelebrations:

Ἀγαπήσω σε, Κύριε, ἡ ἰσχύς μου. Κύριος στερέωμά μου καὶ καταφυγή μου καὶ ῥύστης μου.
I will love You, O Lord, my strength. The Lord is my foundation, my refuge, my deliverer. [SAAS]

DEACON

Τὰς θύρας, τὰς θύρας· ἐν σοφίᾳ πρόσχωμεν.
The doors! The doors! In wisdom, let us be attentive!
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D. The Symbol of our Faith

THE SYMBOL OF OUR FAITH

PEOPLE
Πιστεύω εἰς ἕνα Θεόν, Πατέρα,
I believe in one God, Father Almighty,

Παντοκράτορα, ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς,
Creator of heaven and earth,

ὁρατῶν τε πάντων καὶ ἀοράτων.
and of all things visible and invisible.

Καὶ εἰς ἕνα Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστόν,
And in one Lord Jesus Christ,

τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῆ,
the only-begotten Son of God,

τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα πρὸ πάντων τῶν αἰώνων·
begotten of the Father before all ages;

φῶς ἐκ φωτός, Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ,
Light of Light, true God of true God,

γεννηθέντα οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ Πατρί,
begotten, not created, of one essence with the Father,

δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο.
through Whom all things were made.

Τὸν δι’ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν
Who for us men and for our salvation

κατελθόντα ἐκ τῶν οὐρανῶν

came down from heaven

καὶ σαρκωθέντα ἐκ Πνεύματος ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς Παρθένου

and was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary

καὶ ἐνανθρωπήσαντα.
and became man.

Σταυρωθέντα τε ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου,
He was crucified for us under Pontius Pilate,

καὶ παθόντα καὶ ταφέντα.
and suffered and was buried;

Καὶ ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, κατὰ τὰς Γραφάς.
And He rose on the third day, according to the Scriptures.

Καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς

He ascended into heaven
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καὶ καθεζόμενον ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρός.
and is seated at the right hand of the Father;

Καὶ πάλιν ἐρχόμενον μετὰ δόξης κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς,
And He will come again with glory to judge the living and the dead.

οὗ τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος.
His kingdom shall have no end.

Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ Κύριον, τὸ ζωοποιόν,
And in the Holy Spirit, the Lord, the Creator of life,

τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορευόμενον,
Who proceeds from the Father,

τὸ σὺν Πατρὶ καὶ Υἱῷ συμπροσκυνούμενον καὶ συνδοξαζόμενον,
Who together with the Father and the Son is worshiped and glorified,

τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν προφητῶν.
Who spoke through the prophets.

Εἰς μίαν, ἁγίαν, καθολικὴν καὶ ἀποστολικὴν ᾿Εκκλησίαν.
In one, holy, catholic, and apostolic Church.

῾Ομολογῶ ἓν βάπτισμα εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν.
I confess one baptism for the forgiveness of sins.

Προσδοκῶ ἀνάστασιν νεκρῶν.
I look for the resurrection of the dead,

Καὶ ζωὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος.
and the life of the age to come. [GOA]

PEOPLE
Ἀμήν.

III. THE PRAYER OF FORGIVENESS

Εὐχὴ ῎Ανες, ἄφες, συγχώρησον, ὁ Θεός, τὰ παραπτώματα ἡμῶν, τὰ ἑκούσια καὶ τὰ ἀκούσια, τὰ ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ,
τὰ ἐν γνώσει καὶ ἀγνοίᾳ, τὰ ἐν νυκτὶ καὶ ἡμέρα, τὰ κατὰ νοῦν καὶ διάνοιαν, τὰ πάντα ἡμῖν συγχώρησον, ὡς ἀγαθὸς καὶ
φιλάνθρωπος. Ἀμήν

Remit, pardon, forgive, O God, our offenses, both voluntary and involuntary, in deed and word, in knowledge and
ignorance, by night and by day, in mind and thought; forgive us all things, since You are good and love mankind.

A. The Lord’s Prayer

PEOPLE
Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου, ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου, γενηθήτω τὸ θέλημά σου ὡς ἐν

οὐρανῷ καὶ ἐπί τῆς γῆς. Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ
ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν, καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.
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B Apolytikion of the Day III THE PRAYER OF FORGIVENESS

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, but deliver us from the evil one. Through the prayers of our holy fathers, O
Lord Jesus Christ our God have mercy upon us and save us. Amen.

LEADER

Δι’ εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν, Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστέ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐλέησον καὶ σῶσον ἡμᾶς.

Through the prayers of our holy fathers, O Lord Jesus Christ our God have mercy upon us and save us.

READER

Ἁμήν.

Amen.

B. Apolytikion of the Day

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ἀπολυτίκιον. Τῶν Μαρτύρων.

Apolytikion. For the Martyrs.

῏Ηχος δʹ. Ταχὺ προκατάλαβε.

Mode 4. Come quickly.

Οἱ Μάρτυρές σου Κύριε, ἐν τῇ ἀθλήσει αὐτῶν, στεφάνους ἐκομίσαντο τῆς ἀφθαρσίας, ἐκ σοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν· σχόντες
γὰρ τὴν ἰσχύν σου, τοὺς τυράννους καθεῖλον, ἔθραυσαν καὶ δαιμόνων, τὰ ἀνίσχυρα θράση. Αὐτῶν ταῖς ἱκεσίαις, Χριστὲ
ὁ Θεός, σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν.

44



B Apolytikion of the Day III THE PRAYER OF FORGIVENESS

Apolytikion.  Mode 4.  Vu=E.
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C Blessed be the name... IV PRAYERS OF COMPLETION

IV. PRAYERS OF COMPLETION

A. The Thanksgiving Prayer

Η ΕΥΧΑΡΙΣΤΗΡΙΟΣ ΕΥΧΗ

THE THANKSGIVING PRAYER

DEACON (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

CHOIR

& 44 œ .˙

[Title]
[Composer]

A     -    men
•

B. Let us go forth...

DEACON

᾿Εν εἰρήνῃ προέλθωμεν.

Let us go forth in peace.

Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.

Let us pray to the Lord.

CHOIR

C. Blessed be the name...

ΧΟΡΟΣ

PEOPLE

Κύριε ἐλέησον. (ιβ’)

Lord, have mercy. (12)

Παναγία Τριὰς, τὸ ὁμοούσιον κράτος, ἡ ἀδιαίρετος βασιλεία, ἡ πάντων τῶν ἀγαθῶν αἰτία, εὐδόκησον δὴ καὶ ἐπ’ἐμοὶ τῷ
ἁμαρτωλῷ· στήριξον, συνέτισον τὴν καρδίαν μου, καὶ πᾶσαν περίελέ μου τὴν βεβηλότητα· φώτισόν μου τὴν διάνοιαν, ἵνα
διαπαντὸς δοξάζω, ὑμνῶ,προσκυνῶ,καὶ λέγω· Εἷς ἅγιος, εἷς, Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρὸς.

O all-holy Trinity, the consubstantial Dominion, the indivisible Kingdom, and the Cause of every good: show Your
good will even unto me, a sinner; make my heart steadfast and grant it understanding, and take away my every
defilement; enlighten my mind that I may glorify, hymn, worship, and say: One is holy, One is Lord, Jesus Christ, to
the glory of God the Father.

Ἀμήν.
Amen.

Εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. (ἐκ γʹ)
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C Blessed be the name... IV PRAYERS OF COMPLETION

DEACON
Τὸ πλήρωμα τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν αὐτὸς ὑπάρχων, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ πληρώσας πᾶσαν τὴν πατρικὴν

οἰκονομίαν, πλήρωσον χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης τὰς καρδίας ἡμῶν πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.
Ἀμήν.

Christ our God, You are the fulfillment of the Law and the Prophets. You have fulfilled the Father’s entire plan of
salvation. Fill our hearts with joy and gladness always, now and forever and to the ages of ages. Amen.

DEACON
Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.

Let us pray to the Lord.
CHOIR
( Κύριε, ἐλέησον. )

DEACON

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

CHOIR

& 44 œ .˙

[Title]
[Composer]

A     -    men
•
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VI MEGALYNARION

V. PSALM 33

1I will bless the Lord at all times;
. his praise shall continually be in my mouth.
2My soul makes its boast in the Lord;
. let the afflicted hear and be glad.
3O magnify the Lord with me,
. and let us exalt His name together.
4I sought the Lord, and he answered me.
5Look to Him, and be radiant;
. so your faces shall not be ashamed.
6This poor man cried, and the Lord heard him,
. and saved him out of all his troubles.
7The angel of the Lord encamps around those who fear Him,
. and delivers them.
8O taste and see that the Lord is good!
. Happy is the man who takes refuge in Him!
9O fear the Lord, you His saints,
. for those who fear Him have no want.
10The young lions suffer want and hunger;
. but those who seek the Lord lack no good thing.
11Come, O sons, listen to me,
. I will teach you the fear of the Lord.
12What man is there who desires life,
. and covets many days, that hemay enjoy good?
13Keep your tongue from evil,
. and your lips from speaking deceit.
14Depart from evil, and do good;
. seek peace, and pursue it.
15The eyes of the Lord are toward the righteous,
. and his ears toward their cry.
16The face of the Lord is against evildoers,
. to cut off the remembrance of them from the earth.
17When the righteous cry for help, the Lord hears,
. and delivers them out of all their troubles.
18The Lord is near to the brokenhearted,
. and saves the crushed in spirit.
19Many are the afflictions of the righteous;
. but the Lord delivers him out of them all.
20He kept all his bones;
. not one of them is broken.
21Evil shall slay the wicked;
. and those who hate the righteous will be condemned.
22The Lord redeems the life of his servants;
. none of those who take refuge in Him will be condemned.

VI. MEGALYNARION

ΧΟΡΟΣ

῞Υμνος εἰς τὴν Θεοτόκον.
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VI MEGALYNARION

Hymn to the Theotokos.
῎Αξιόν ἐστιν ὡς ἀληθῶς μακαρίζειν σε τὴν Θεοτόκον, τὴν ἀειμακάριστον καὶ παναμώμητον καὶ μητέρα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν.

Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβεὶμ καὶ ἐνδοξοτέραν ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείμ, τὴν ἀδιαφθόρως Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, τὴν
ὄντως Θεοτόκον, σὲ μεγαλύνομεν.
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VII DISMISSAL

VII. DISMISSAL

DEACON
Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι,

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit,

καὶ νῦν καὶ ἀεὶ

and now and ever,

καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.
and unto the ages of ages.

PEOPLE
Ἀμήν.

Amen.

Κύριε ἐλέησον. Κύριε ἐλέησον. Κύριε ἐλέησον.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

DEACON
Δι’ εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν,

Through the prayers of our holy fathers,

Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστέ ὁ Θεὸς ἡμῶν,
O Lord Jesus Christ our God

ἐλέησον καὶ σῶσον ἡμᾶς.
have mercy on us and save us.

PEOPLE
Ἁμήν.

Amen.

. .
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VII DISMISSAL

But let God be the guide of our words and our concepts, the sole intelligence of intelligent beings and
intelligible things, the meaning behind those who speak and of what is spoken, the life of those who live and
those who receive life, who is and who becomes all for all beings, through whom everything is and becomes
but who by himself never is nor becomes in any way anything that ever is or becomes in any manner.
. . — Saint Maximus the Confessor, Mystagogia, Introduction
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